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威克利夫与第一部英语《圣经》：文学语境中的考察
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摘　　　要：《威克利夫圣经》是英语民族史上第一部英文《圣经》全译本，对英国人的基督宗教信仰和英语
语言文学发展有着重大的影响。虽然至今无法弄清威克利夫在实际翻译中具体承担的工作，但是该译本与其本

人有着密切的联系。《威克利夫圣经》的诞生不仅是威克利夫学说立场的自然结果，其译文风格也深受该学说

的影响。威克利夫的宗教改革思想决定了《威克利夫圣经》必须符合英语的表达习惯，通俗易懂，同时威克利夫

本人的作品风格也影响了《威克利夫圣经》后期译本的翻译与修订。
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　　英语民族在形成的初期就被逐渐纳入了基督
教的轨道。宗教因素以及作为基督教文化载体的

《圣经》对英国的历史和文化产生了深刻而长远的

影响，特别是英国的语言和文学发展。《威克利夫

圣经》作为英语民族史上第一部英文《圣经》全译

本有着重大的宗教历史意义和重要的语言文学史

意义。然而，由于历史文献的匮乏，当前学界对于

该译本的了解还有许多空白之处，关于译本与因之

命名的威克利夫本人之间的关系也多存揣测。在

我国学界，从英语文学的角度深入探讨威克利夫与

《威克利夫圣经》二者重要关系的研究比较鲜见。

一、《威克利夫圣经》及其文学史意义

约翰·威克利夫（ＪｏｈｎＷｙｃｌｉｆ）是十四世纪英
国伟大的思想家、神学家和宗教改革家。他不仅在

英国的宗教领域享有很高的声誉，被赞为“宗教改

革的晨星”“宗教改革前最伟大的改革者”［１］；在语

言文学领域，威克利夫也占有十分重要的历史地

位，英国著名历史学家格林（ＪｏｈｎＲ．Ｇｒｅｅｎ）称其
为“英语散文之父”。诚然，无论是在宗教领域还

是英语语言文学方面，威克利夫最大的贡献当是在

他的倡导之下将整部《圣经》翻译成了英语［２］６９，即

《威克利夫圣经》。这一事件不仅被视为英国宗教

史上的大事，而且对英语语言文学的发展也意义重

大［３］。

《威克利夫圣经》是英国历史上第一部完整的

英语《圣经》译本。从语言文学的角度看，《威克利

夫圣经》的出现首先是推广了英语的使用，从而与

当时大诗人乔叟（ＧｅｏｆｆｒｅｙＣｈａｕｃｅｒ）的作品一起
“大大地帮助了英国民族标准语和文学语言的确

立与传播”［４］。其次，出于宗教思想表达的需要，

《威克利夫圣经》的译者在翻译过程中积极借用源

于拉丁语的词汇，这些单词通过后世译本进入人们

的日常生活，由此极大地丰富了英语的表达手

段［５］。此外，该译本重要的文学史地位还体现在

译文简单明晰、通俗易懂的风格延续了英国本土的

文学传统，为后世的《圣经》翻译与英语散文发展

树立了榜样［６］。

实际上，《威克利夫圣经》的翻译并非一步到

位，而是先后经历了两个译本。第一个译本大致完

成于 １３８２年，被称为早期译本（ｔｈｅＥａｒｌｉｅｒＶｅｒ
ｓｉｏｎ）；第二个译本则是在威克利夫本人逝世之后
才得以问世的，被称为后期译本（ｔｈｅＬａｔｅｒＶｅｒ
ｓｉｏｎ）。这两个译本在翻译方法与译文质量上存有
巨大的差异。早期译本基本采用的是逐字对译的

直译法，努力追求英语译文与拉丁语原文在词序上

的一致［７］。其结果是，早期译本给人以强烈的生

硬感，甚至难以理解［８］２３８。造成这一结果的原因与
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译者的翻译理念有很大关系。西方的《圣经》翻译

界“直译”传统由来已久，希腊化时期重要的思想

家斐洛（ＰｈｉｌｏＪｕｄａｅｕｓ）就曾提出，《圣经》翻译是神
圣的，其神圣性来自于上帝的感召。斐洛把译者当

成听写的工具，为防止曲解经文原意，译者的任务

就是字字对译，而无须顾忌两种语言的不同。在

《圣经》翻译中，斐洛的理论被不少人奉为准绳，因

此“采用直译死译的做法盛行一时”［９］２８－２９。西方

基督教会的权威神学家圣哲罗姆（Ｓｔ．Ｊｅｒｏｍｅ）继承
了斐洛的翻译理念，也认为宗教翻译不同于文学翻

译。在他看来，“在《圣经》中连词序都是一种玄

义”。所以，在文学翻译中，译者可以采用易于理

解的风格来传达原作的意思；而在《圣经》翻译中，

则必须采用直译［９］３２。到了十四世纪，在英国的《圣

经》翻译界，完全忠实于原文的直译思想仍然流

行［１０］。人们认为，只有通过逐词对译的方法，才能

够完全无误地体现《圣经》的原意，完整地保留神

的意旨和精神。《威克利夫圣经》早期译本的直译

做法既响应了当时的翻译理论，也体现了他们对

《圣经》的绝对尊重。

然而，用传统的直译方法完成的早期《威克利

夫圣经》译本显然无法满足以威克利夫为首的罗

拉德派（ｔｈｅＬｏｌｌａｒｄｓ）宗教改革的需求。针对当时
英国天主教会对内腐化、欺瞒，对外受制于法国阿

维农教廷，并承受沉重经济盘剥的情势，威克利夫

坚决主张要改革英国教会［６］。而要实现这一目

的，必须削弱教会的权威，取消它“在人类与上帝

之间所扮演的中介作用”。为此，威克利夫等人反

复强调《圣经》在人们宗教信仰中至高无上的地

位，通过《圣经》信徒就可以直接与上帝沟通，领会

基督教的真谛，而且这一做法十分必要。威克利夫

的思想主张充分突显了翻译《圣经》的迫切需要，

唯有将这一经典翻译成英国人自己的民族语言才

能够真正打破少数教会精英的垄断，实现普罗大众

与上帝的直接沟通。当然，要保证广大的英国民

众，特别是人数众多的底层贫民都能够看懂或听懂

《圣经》，《圣经》的译文就必须通俗易懂。正是出

于这些原因，威克利夫的门人弟子对早期译本进行

了修订，从而出现了《威克利夫圣经》的后期译本。

其实，人们通常所说的《威克利夫圣经》一般

所指的就是它的后期译本①。后期译本明显建立

在早期译本的基础之上，但在翻译方法上则更为灵

活变通［１１］。虽然该译本也够不上完美，但即使是

那些强烈反对甚至镇压《圣经》翻译的人们也从未

对其文本的表达或准确性提出指责［１２］３５。关于后

期译本的翻译修订原则与实践，在珀维（Ｐｕｒｖｅｙ）撰
写的《威克利夫圣经·总序言》中有明确的说

明［１３］５７，在此不作赘述。一般而言，后期译本突出

的特点就是“简单明晰、通俗易懂”。它不仅流畅，

更是顺应了英语语言的表达习惯［２］２３８。因此，后期

译本诞生伊始便受到了英国民众的热烈欢迎，被迅

速传抄，广泛传播。其受欢迎程度从该译本远胜于

乔叟、朗格伦（ＷｉｌｌｉａｍＬａｎｇｌａｎｄ）等著名诗人之作
品的手稿传世量亦可见一斑。尽管面世不足十年，

《威克利夫圣经》便受到了传统教会的禁止，但是

迄今其流传下来的手稿达２５０多份，而深受欢迎的
《坎特伯雷故事集》（ＴｈｅＣａｎｔｅｒｂｕｒｙＴａｌｅｓ）与《农夫
皮尔斯》（ＰｉｅｒｓＰｌｏｗｍａｎ）等诗歌的手稿传世量分
别仅为６４份和５５份［７］。

关于后期译本的翻译质量与译文风格，在此引

用《旧约·出埃及记》（ＯｌｄＴｅｓｔａｍｅｎｔ· Ｅｘｏｄｕｓ）中
“十诫”的相关内容做展示：

Ｔｈｏｕｓｈａｌｔｎｏｔｈａｖｅａｌｉｅｎｇｏｄｓｂｅｆｏｒｅ
ｍｅ．／Ｔｈｏｕｓｈａｌｔｎｏｔｍａｋｅｔｏｔｈｅｅａｇｒａｖｅｎ
ｉｍａｇｅ，ｎｅｉｔｈｅｒａｎｙｌｉｋｅｎｅｓｓｏｆｔｈｉｎｇｗｈｉｃｈ
ｉｓｉｎｈｅａｖｅｎａｂｏｖｅ，ａｎｄｗｈｉｃｈｉｓｉｎｅａｒｔｈ
ｂｅｎｅａｔｈ，ｎｅｉｔｈｅｒｏｆｔｈｏｓｅｔｈｉｎｇｓ，ｔｈａｔｂｅｉｎ
ｗａｔｅｒｓｕｎｄｅｒｅａｒｔｈ；ｔｈｏｕｓｈａｌｔｎｏｔｂｏｗ
ｄｏｗｎｔｏｔｈｅｍ，ｎｅｉｔｈｅｒｗｏｒｓｈｉｐｔｈｅｍ；ｆｏｒＩ
ａｍｔｈｙＬｏｒｄＧｏｄ，ａｓｔｒｏｎｇｊｅａｌｏｕｓｌｏｖｅｒ．／
Ｔｈｏｕｓｈａｌｔｎｏｔｔａｋｅｉｎｖａｉｎｔｈｅｎａｍｅｏｆｔｈｙ
ＬｏｒｄＧｏｄ，ｆｏｒｔｈｅＬｏｒｄｓｈａｌｌｎｏｔｈａｖｅｈｉｍ
ｇｕｉｌｔｌｅｓｓ，ｔｈａｔｔａｋｉｔｈｉｎｖａｉｎｔｈｅｎａｍｅｏｆｈｉｓ
ＬｏｒｄＧｏｄ．／Ｈａｖｅｔｈｏｕｍｉｎｄｔｈａｔｔｈｏｕｈａｌ
ｌｏｗｔｈｅ“ｄａｙｏｆｔｈｅＳａｂｂａｔｈ”；ｉｎｓｉｘｄａｙｓ
ｔｈｏｕｓｈａｌｔｗｏｒｋ，ａｎｄｄｏａｌｌｔｈｙｗｏｒｋｓ；ｆｏｒ
ｓｏｏｔｈｉｎｔｈｅｓｅｖｅｎｔｈｄａｙｉｓｔｈｅｓａｂｂａｔｈｏｆ
ｔｈｙＬｏｒｄＧｏｄ；ｔｈｏｕｓｈａｌｔｎｏｔｄｏａｎｙｗｏｒｋ．
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①本论文的研究重点为《威克利夫圣经》的后期译本。



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

／Ｈｏｎｏｕｒｔｈｙｆａｔｈｅｒａｎｄｔｈｙｍｏｔｈｅｒ，ｔｈａｔ
ｔｈｏｕｂｅｏｆｌｏｎｇｌｉｆｅｕｐｏｎｅａｒｔｈ，ｔｈａｔｔｈｅ
ＬｏｒｄｔｈｙＧｏｄｓｈａｌｌｇｉｖｅｔｏｔｈｅｅ．／Ｔｈｏｕ
ｓｈａｌｔｎｏｔｓｌａｙ．／Ｔｈｏｕｓｈａｌｔｄｏｎｏｌｅｃｈｅｒｙ．
／Ｔｈｏｕｓｈａｌｔｄｏｎｏｔｈｅｆｔ．／Ｔｈｏｕｓｈａｌｔｎｏｔ
ｓｐｅａｋｆａｌｓｅｗｉｔｎｅｓｓｉｎｇａｇａｉｎｓｔｔｈｙｎｅｉｇｈｂｏｒ．
／Ｔｈｏｕｓｈａｌｔｎｏｔｃｏｖｅｔｔｈｅｈｏｕｓｅｏｆｔｈｙ
ｎｅｉｇｈｂｏｒ．”［１３］２３８－２３９

除了我以外，你不可有别的神。／不
可为自己雕刻偶像；也不可作什么形象仿

佛上天、下地和地底下、水中的百物。不

可跪拜那些像；也不可侍奉它们，因为我

耶和华你的神是忌邪的神。／不可妄称
耶和华你神的名；因为妄称耶和华名的，

耶和华必不以他为无罪。／当纪念安息
日，守为圣日。六日要劳碌作你一切的

工，但第七日是向耶和华你神当守的安息

日。无论何工都不可作。／当孝敬父母，
使你的日子在耶和华你神所赐你的地上

得以长久。／不可杀人。／不可奸淫。／
不可偷盗。／不可作假见证陷害人。／
不可贪恋人的房屋。①

以上引文除了在单词拼写方面做了一些改变，

使用了近现代英语的拼写规则，译文用词及句法结

构均未做任何变动。虽然是中古英语时期的作品，

卒读之后亦不免为其语言表达简洁明了、通俗易懂

的风格所打动。首先从选用词汇来说，译文大都是

两音节或单音节的小词，而鲜有多音节的长词或大

词。其次，从句式结构来说，译文中数十个单词的

长句亦不多见，即使单词较多的第二句“Ｔｈｏｕｓｈａｌｔ
ｎｏｔｍａｋｅｔｏｔｈｅｅａｇｒａｖｅｎｉｍａｇｅ，ｎｅｉｔｈｅｒａｎｙｌｉｋｅｎｅｓｓ
ｏｆｔｈｉｎｇｗｈｉｃｈｉｓｉｎｈｅａｖｅｎａｂｏｖｅ，ａｎｄｗｈｉｃｈｉｓｉｎ
ｅａｒｔｈｂｅｎｅａｔｈ，ｎｅｉｔｈｅｒｏｆｔｈｏｓｅｔｈｉｎｇｓ，ｔｈａｔｂｅｉｎｗａ
ｔｅｒｓｕｎｄｅｒｅａｒｔｈ；ｔｈｏｕｓｈａｌｔｎｏｔｂｏｗｄｏｗｎｔｏｔｈｅｍ，
ｎｅｉｔｈｅｒｗｏｒｓｈｉｐｔｈｅｍ；ｆｏｒＩａｍｔｈｙＬｏｒｄＧｏｄ，ａｓｔｒｏｎｇ
ｊｅａｌｏｕｓｌｏｖｅｒ”也仅有５５个单词，且以分号隔成了多
个并列结构。再从意思表达来说，译文的文字堪称

简单直率，清楚明白，例如“Ｔｈｏｕｓｈａｌｔｎｏｔｈａｖｅ

ａｌｉｅｎｇｏｄｓｂｅｆｏｒｅｍｅ”“Ｔｈｏｕｓｈａｌｔｎｏｔｓｌａｙ”“Ｔｈｏｕ
ｓｈａｌｔｄｏｎｏｌｅｃｈｅｒｙ”等。这些语句无疑让人们对于
神的诫命一目了然。

不夸张地说，“６００多年以后，《威克利夫圣经》
仍能以其透骨的明晰向我们传达（上帝的）律

法”［１４］。这段译文即使与以“通俗质朴”而著称的

１６１１年《钦定本圣经》（ｔｈｅＡｕｔｈｏｒｉｚｅｄＶｅｒｓｉｏｎｏｆ
ｔｈｅＢｉｂｌｅ）相应的内容进行对比也毫不逊色。而
且，两者在表达方式上多有高度相似之处，如

“Ｔｈｏｕｓｈａｌｔｎｏｔｍａｋｅｕｎｔｏｔｈｅｅａｎｙｇｒａｖｅｎｉｍａｇｅ，ｏｒ
ａｎｙｌｉｋｅｎｅｓｓｏｆａｎｙｔｈｉｎｇｔｈａｔｉｓｉｎｈｅａｖｅｎａｂｏｖｅ，ｏｒ
ｔｈａｔｉｓｉｎｔｈｅｅａｒｔｈｂｅｎｅａｔｈ（不可为自己雕刻偶像；
也不可作什么形象仿佛上天、下地的百物）”，

“Ｈｏｎｏｕｒｔｈｙｆａｔｈｅｒａｎｄｔｈｙｍｏｔｈｅｒ（当孝敬父母）”以
及“Ｔｈｏｕｓｈａｌｔｎｏｔｂｅａｒｆａｌｓｅｗｉｔｎｅｓｓａｇａｉｎｓｔｔｈｙ
ｎｅｉｇｈｂｏｕｒ（不可作假见证陷害人）”等。

二、威克利夫对于《威克利夫圣经》的重要作用

关于威克利夫与《威克利夫圣经》之间的关

系，国内外学术界已多有研究，但多是从译本具体

的翻译工作来探讨的。关于这一点，人们对威克利

夫所发挥的作用大致形成了三种意见。一是威克

利夫独自翻译了《圣经》或者说《圣经》的《新约》；

二是威克利夫与其追随者共同翻译了《圣经》；第

三种意见则认为威克利夫本人并未参加实际的翻

译工作②。综合考察各派的意见以及现有史料所

能提供的证据，的确难以断定威克利夫本人在翻译

过程中所承担的具体工作。尽管如此，威克利夫与

《威克利夫圣经》之间的重大关系却是毋庸置疑

的。将《圣经》从拉丁语翻译成英语都是“威克利

夫学说立场的自然结果”［１５］，是在威克利夫的影响

与启发下才出现了这第一部完整的英语《圣

经》［１６］。事实上，威克利夫对《威克利夫圣经》的

重大作用并不仅仅体现在他的宗教思想与观念催

生了这一译本，《威克利夫圣经》译文风格的形成

也深受威克利夫的影响。

首先，威克利夫的宗教思想决定了译文的语言

必须要符合英国大众的语言———英语的表达习惯，
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经文翻译参照的译本是《圣经》（和合本），中国基督教三自爱国运动委员会，２００９年，第７２页。
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并且要通俗易懂。乔治·克拉普（ＧｅｏｒｇｅＰｈｉｌｉｐ
Ｋｒａｐｐ）指出，“使用本土语言是威克利夫观点与主
张必然的逻辑结果。他所有的著作都为使用英语

进行辩护，不仅是出于布道和向大众宣教的目的，

而且他要把英语作为教会活动、《圣经》，以及传授

神学教义的语言”［１７］４３。佩吉·纳普（ＰｅｇｇｙＡｎｎ

Ｋｎａｐｐ）也说，威克利夫对《圣经》本身之充分性的
信念以及他要在十四世纪恢复新约基督教的愿望

让一部完整的、普通民众都能理解的英文《圣经》

变得十分必要［１２］３６。在威克利夫看来，要成为一名

真正的基督徒，必须建立个人信仰。可是，如果一

个人不知道上帝的要求，他怎么能够遵从上帝，建

立个人信仰呢？因此，为了了解上帝的要求，就必

须把神的话语变成人人都能够理解的语言［１８］。

对于威克利夫来说，了解上帝意志唯一的途径就

是阅读《圣经》，而不是通过教会法规（ｃａｎｏｎ
ｌａｗ）。在《圣经的意思与真理》（Ｍｅａｎｉｎｇａｎｄ
ＴｒｕｔｈｏｆＳｃｒｉｐｔｕｒｅ）中他提出，“即使有上百个教
皇，并且世上所有的修士都变成红衣主教，我们

从福音书中学到的东西也要比从他们那里得来

的多”［１９］。威克利夫以《圣经》为中心建立个人

信仰的宗教改革思想与主张对天主教会的权威

构成了巨大的威胁，自然受到他们强烈的抵制和

打击，威克利夫被迫与教会中的当权派决裂。为

了给自己的宗教学说找到更为肥沃的土壤，威克

利夫转向了社会的底层民众，向他们宣教。出于

清楚地展示思想从而便于大众透彻理解与接受

的目的，他必须思考语言以及表达的技巧［１７］３５。

对于文化水平不高的底层民众而言，简单朴素、

通俗易懂的语言风格无疑至当不易。

英语《圣经》译本的语言必须简单质朴还源于

威克利夫这样的思想认识，即朴素的语言风格与个

人的精神生活密切相关，也与基督徒生活的行为表

现有关。对此，威克利夫从耶稣基督本人、《圣经》

的表达以及原初教会的运行方式找到了榜样与准

则［２０］。威克利夫坚守一种纯洁、简单但却强烈的

信仰，而这样的信仰直接建立在基督本人及古代教

会中基督的那些直接而可靠的后继者们的言行之

上。威克利夫曾说，让我们了解那些经文，除了它

们，什么也别学，因为那些经文规定了人的精神生

活。只要留下《新约》，许多书真的可以销毁了。

通过模仿基督，牧师们可以更加有效地宣扬藏在经

书里的真理［１７］３９。事实上，威克利夫把记载基督言

行的《圣经》看作是检验一切的标准，与之相比，教

会的传统毫无力量［２］５８。众所周知，《圣经》原文的

表达就是简单直接、生动具象的；对于基督徒来说，

里面没有任何不实之言，浮华之语。因此，牧师传

教、翻译《圣经》，其语言也必须如原文一样明白质

朴。同时，威克利夫尤其提倡要效仿基督。在他看

来，基督的一生都禁绝骄傲、财富、排场、浮饰、诡

诈，以及世俗的荣誉。作为基督的信仰者，基督徒

亦当这样行为处世。正是在这种处处以基督为中

心、为楷模的态度养成过程中，威克利夫也形成了

自己的质朴语言风格［２０］，这又深深地影响了参与

《圣经》翻译的弟子门徒。因此，《威克利夫圣经》

译文风格的形成也深受威克利夫本人语言风格的

影响。威克利夫认为，作者的任务就是要真诚地表

达自己，同时要颇具说服力地达到自己想要的表达

效果［１７］４２。所以，为了让文化层次不高的普通百姓

都能理解自己的宗教思想与《圣经》，威克利夫的

英语作品大多简单易懂，他还反复宣称自己正努力

地让行文简洁朴素。在威克利夫看来，传道者不需

要刻意的修辞与夸饰，无论这听起来多么令人愉

悦。因为风格的粉饰会有损思想的理解，听众若是

发现作者热衷于他的韵律，就会更多地专注于思想

的符号而不是符号所代表的思想。因此，传道者必

须讲话清楚直白［１７］３９－４１。实际上，威克利夫十分看

重自己“面向人民的质朴布道文”，这从他《拉丁布

道文》（ＬａｔｉｎＳｅｒｍｏｎｓ）序言中的一句话里就可以看
出来。他说，“上帝的律法会被广泛传播，因此在

人生的晚年，学术工作之余，集中精力来整理我们

为人民大众所写的质朴布道文看起来非常合

适”［２１］。综观威克利夫的英语布道文，通常都是一

篇文章围绕一个主题展开，内容紧凑、统一，少有枯

燥与学究之气［１７］。

威克利夫不仅用简单朴素的语言宣传《圣经》

的内容和基督教的教义，也用非常朴素的语言来揭

露天主教修士们的丑陋行径和外国教廷对英国教

会事务的任意干涉———将一些教会职务安排给外

国人，尽管他们当中的许多人完全不适合这些职

务［２２］。

威克利夫本人的语言风格影响了整个罗拉德
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运动的所有成员（包括《威克利夫圣经》的译者），

从而形成了罗拉德派非常一致的语言风格。在

《论圣经的真理》（ＯｎｔｈｅＴｒｕｔｈｏｆＨｏｌｙＳｃｒｉｐｔｕｒｅ）
中，威克利夫就教导他的追随者，无论是讲话还是

写作都要遵循一种简单朴素的风格［２３］。有人说，

罗拉德派语言方面“简单朴素”的鲜明特性就是源

于威克利夫宣传册子中的读经与解经思想［２４］。关

于罗拉德派文风一致的一个明显的事实是，许多被

十四世纪的学者和历史学家想当然地归于威克利

夫名下的作品，其实并非出自威克利夫本人之

手［１７］４４。瑞贝卡·伦丁（ＲｅｂｅｃｃａＷｉｌｓｏｎＬｕｎｄｉｎ）指

出：“在质朴风格方面，罗拉德派的语言和文字如

此一致，致使学者们最初认为它们都是一位作者所

写的，并且今天的语言学家仍在研究罗拉德作品几

乎完全一致的风格。”［２４］甚至在当时，与威克利夫

同时代的亨利·奈顿（ＨｅｎｒｙＫｎｉｇｈｔｏｎ）也评价说：
“所有的罗拉德分子都以相同的方式谈话和写作，

就好像他们是在同一所学校由同一位老师教育出

来的。”［８］１０在威克利夫的影响下，罗拉德派不仅形

成了一种鲜明的语言风格，甚至在持续一个半世纪

的罗拉德运动中，他们的风格都保持了一致。牛津

大学教授安妮·哈德森（ＡｎｎｅＨｕｄｓｏｎ）通过研究
发现，异端审判留下的记录清楚地表明，早期罗拉

德分子与晚期成员在审讯中使用的表达方式非常

相似。并且在１３８４至１５２５年间，对罗拉德运动持
有敌意的批评者所做的报告中有一个反复出现的

特征，就是他们都提到异端分子使用了一种与众不

同的语言［２５］。这些事实充分说明，威克利夫不仅

在宗教思想方面深刻影响了罗拉德运动，也建立起

了罗拉德派颇为明显一致的语言风格，这种风格贯

穿了包括《威克利夫圣经》在内的所有罗拉德派的

作品。

通过以上论述可以看出，威克利夫与英国第一

部完整的英文《圣经》译本有着密切的联系。无论

他承担了《威克利夫圣经》的实际翻译工作与否，

该译本都是威克利夫宗教思想学说的产物。除此

之外，威克利夫的宗教思想与他本人的语言风格也

深刻影响了《威克利夫圣经》的语言风格，最终使

该译本在英语语言文学的发展史上发挥了重要的

作用。
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